
Глава 11

1. И сказал Господь Моисею: еще одну казнь Я наведу на фараона и на Египтян; после
того он отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать, с поспешностью будет гнать
вас отсюда;
УПО: І сказав Господь до Мойсея: Ще одну поразу наведу Я на фараона й на Єгипет.
Потому він відпустить вас ізвідси. А коли він буде відпускати вас, то зовсім вас вижене
звідси!
KJV: And the LORD said unto Moses, Yet will I bring one plague more upon Pharaoh, and upon
Egypt; afterwards he will let you go hence: when he shall let you go, he shall surely thrust you
out hence altogether.

2. внуши народу, чтобы каждый у ближнего своего и каждая женщина у ближней своей
выпросили вещей серебряных и вещей золотых.
УПО: Скажи ж у вуха народу, і нехай позичить кожен від свого ближнього, а кожна від
своєї ближньої посуд срібний та посуд золотий,
KJV: Speak now in the ears of the people, and let every man borrow of his neighbor, and every
woman of her neighbor, jewels of silver and jewels of gold.

3. И дал Господь милость народу [Своему] в глазах Египтян, да и Моисей был весьма
велик в земле Египетской, в глазах рабов фараоновых и в глазах народа.
УПО: І дав Господь милість тому народові в очах Єгипту. Також і цей муж, Мойсей, був
дуже великий в єгипетськім краї в очах фараонових рабів та в очах того народу.
KJV: And the LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man
Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of
the people.

4. И сказал Моисей: так говорит Господь: в полночь Я пройду посреди Египта,
УПО: І промовив Мойсей: Так сказав Господь! Коло півночі Я вийду посеред Єгипту.
KJV: And Moses said, Thus saith the LORD, About midnight will I go out into the midst of Egypt:

5. и умрет всякий первенец в земле Египетской от первенца фараона, который сидит на
престоле своем, до первенца рабыни, которая при жерновах, и всё первородное из
скота;
УПО: І помре кожен перворідний єгипетської землі від перворідного фараона, що сидить
на своїм престолі, до перворідного невільниці, що за жорнами, і все перворідне з худоби.
KJV: And all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the first born of Pharaoh that sitteth
upon his throne, even unto the firstborn of the maidservant that is behind the mill; and all the
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firstborn of beasts.

6. и будет вопль великий по всей земле Египетской, какого не бывало и какого не будет
более;
УПО: І здійметься великий зойк по всій єгипетській землі, що такого, як він, не бувало, і
такого, як він, більш не буде.
KJV: And there shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there was none like
it, nor shall be like it any more.

7. у всех же сынов Израилевых ни на человека, ни на скот не пошевелит пес языком
своим, дабы вы знали, какое различие делает Господь между Египтянами и между
Израильтянами.
УПО: А в усіх синів Ізраїлевих від людини й аж до худоби навіть пес не висуне язика
свого, щоб ви знали, що відділює Господь між Єгиптом і між Ізраїлем.
KJV: But against any of the children of Israel shall not a dog move his tongue, against man or
beast: that ye may know how that the LORD doth put a difference between the Egyptians and
Israel.

8. И придут все рабы твои сии ко мне и поклонятся мне, говоря: выйди ты и весь народ,
которым ты предводительствуешь. После сего я и выйду. И вышел [Моисей] от фараона
с гневом.
УПО: І зійдуть усі оці раби твої до мене, і поклоняться мені, кажучи: Вийди ти та ввесь
народ, що слухає тебе. По цьому я вийду. І він вийшов від фараона, розпалений гнівом.
KJV: And all these thy servants shall come down unto me, and bow down themselves unto me,
saying, Get thee out, and all the people that follow thee: and after that I will go out. And he went
out from Pharaoh in a great anger.

9. И сказал Господь Моисею: не послушал вас фараон, чтобы умножились чудеса Мои в
земле Египетской.
УПО: І сказав Господь до Мойсея: Не послухав вас фараон, щоб могли помножитись
чуда Мої в єгипетськім краї.
KJV: And the LORD said unto Moses, Pharaoh shall not hearken unto you; that my wonders
may be multiplied in the land of Egypt.

10. Моисей и Аарон сделали все сии чудеса пред фараоном; но Господь ожесточил
сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых из земли своей.
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УПО: А Мойсей та Аарон учинили всі оці чуда перед лицем фараоновим. Та зробив
запеклим Господь фараонове серце, і він не відпустив Ізраїлевих синів із своєї землі.
KJV: And Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh: and the LORD hardened
Pharaoh's heart, so that he would not let the children of Israel go out of his land.
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